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B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE I00POZIETENN 1 IIEHHOCTH Gyp:Kya Ha MaTepuasie aHTJIMICKON Xy/0:KeCTBEeHHOI
JIATEPATYPBI. AHAJM3UPYETCS XapaKTEPUCTHKA «CXeMBbI 106pojeTeneiiy mo DpaHKInHy.

KuroueBble ciioBa: 6ypiya, Zo6poJeTen, EHHOCTH.

‘B mamteil mpebuIyliell CTaTbe MbI PACKPBLIA
MoHsATHE «OypsKyasus», K KOTOpOMY ObLIN OTHece-
HBI MelllaHe, TOPOKaHe, CpeJHee COCJIOBHE, TPaXK-
nane, oObIBATENH, TOPTOBBIA 1 peMeceHHbIi moa!.
Uro mpuBsekaer Haire BHUMaHue Bo DJiopeHImy,
KOT/Ia MbI MHTEPECYEMCSI POK/ICHUEM <«MEIaHnHAY ,
— 9T0 06WJINe CBUJIETEJIBCTB, KOTOPBIMU MbI 06J1a/1a-
€M, O €ro CyIleCTBOBAaHUU B 3TOM ropojie y:ke B XV
crosietun. lesbIii psi/i ZEJOBBIX JIIOJIEl W JIO/IEN,
KOTOPBIE BO BCSKOM cJiy4ae, GbLIN GJU3KO 3HAKOMBI
C JIEJIOBOW JKM3HBIO TOTO BPEMEHW, OCTABUJIM HaM
CBOM BO33peHHs B IIEHHBIX MeMyapaxX WU Hasu/a-
TEJBHBIX COYMHEHMSX, M3 KOTOPbIX HA HAC TJISAAT B
3aKOHUEHHOI1 sicHoCcTH 06pa3 bend:xamuna Dpank-
JUMA, CTABIIETO BOIIOIIEHUEM MEIAHCKOTO THUIIA.
Bor HexoTopble M3 TOMYJSPHBIX HU3PEYEHUI U3-
BectHOrO nosutuka: 1) «IIpesk/ie 4eM COBETOBAThCS
C IPUXOTbHIO, TIOCOBETYIICS CO CBOUM KOIIETbKOM»> —
«Before to consult on whim, consult to the purses.
2) «Tparb Ha O/MH TIEHC MEHbIIE, YeM 3apabarTbiBa-
emb» — «Spend for one penny less than you earn».
3) «JleHbru 06IAAI0T CIOCOGHOCTBIO PA3MHOKATD-
cst» — «Money possesses ability to breed». 4) «Bce
MIPEMMYIIIECTBO MMETh JICHbI'M 3aKJI0YaeTcs B BO3-
MOKHOCTH MU T0Jb30BaThesT» — <All advantage to
have money consists in possibility them to use». 5)
«QOcteperaiiTech HE3HAUYNTENBHBIX PACXO/OB; Ma-
JIEHbKasi Teyb TOTOIUT OOJIbIION Kopabsib» — «Be
careful of insignificant expences, the small leak
will sink the big ship». 6) «Borarcrso 3aBucuT OT
JIBYX BeIleil: OT TPYAOJIOOHS U YMEPEHHOCTH» —
«The riches depends on two things: diligence and
moderation». 7) «B MPUPOJie JIeHer HeT HUYero,
4TO MOIJIO Obl /IaBaTh 4esioBeKy cyactbe» — «In the
nature of money there is nothing that could give
to the person happiness». 8) «Kro mokymaer Jmui-
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Hee — mpojaer HeoOxoauMoe> — «Who buys the
superfluous — sells necessary». 9) «Camoe myunee
— camoe jiemeBoe> — «The best — the cheapest»2.

B Bendxamune @Dpanxaune, desoBeKe, KOTO-
poiii (1o cioBam Basbsaka) sBisiercss usobperare-
JieM TPOMOOTBOJIa, Ta3eTHOI yTKU ¥ PeciyOJInKy,
«MEIIAHCKOe» MUPOMOHUMAHKE JIOCTUTAeT CBOETO
arroresi. OT pa3yMHOCTH ¥ 6JIarOPa3MePHOCTH 3TOTO
aMepHUKAHI[A TPSIMO-TAaKU JIyX 3aXBaTbhiBaeT. Y HEro
BCE CTAJIO TPABUJIOM, BCE M3MEPSIETCST MTPABUIbHBIM
MEpHUJIOM, BCSAKHUH TIOCTYIIOK CHSIeT 3KOHOMWYECKON
MyZIpOCTbiO. VI3BeCTHa €ro sHepreTHvecKas 3aiuTa
SKOHOMHHU BPEMEHU; U3BECTHO TAaK)Ke, Y4TO MM OTYe-
KaHeHbI coBa «Bpemsa — genbru»3. Anbda u omera
(bpaHKJIMHOBCKOI JKUTEHCKOW MyAPOCTH 3aKTI0UEHA
B 1ByX csoBax: industry and frugality — npumeska-
HIME ¥ YMEPEHHOCTh. B TOJIKOBBIX CJIOBApsIX HaMu
ObLIN HAMIEHbI TaKWe OINPEIETCHUST TAHHBIX TOHS-
tiii. «Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners»: industry — hard work and effort?; frug-
al — spending very little money and only on things
that are really necessary>. «Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary»: industry — diligence in an
employment or pursuit, especially steady or habi-
tual effort®; frugal — characterized by or reflecting
economy in the use of resources’. I1o myTn, 4TOGBI
jpoctub  GoratctBa: «He pacrpaumBail  HuUKOTIA
BpPEMEHU U JIeHeT, HO Jiesiail Beerja 3 000MX BO3-
MOYKHO JIydIee ynorpebaennes S,

B «cxeme dobpodemeeii> MDpankimHa «Melan-
CKOE» JKM3HENOHUMAaHIe HAXO/UT CBOE TOCJIe/IHee 1
poiciiee  Boipakenned: 1) Temperance (Ymepen-
nocms) — He emb 10 OTyIeHus, He Teil 10 OllbsiHe-
Hust. 2) Silence (Monuanue) — ToBOPU TOJIBKO TO,

2 [Dnexrponnbiii pecypc]. Pexum gocryna http: / /www.
letter.com.ua (/lata o6parmenus 29.06.2010).

3 Bombapm B. Bypxya. — M.: 1994. — C. 93.

4 Macmillan Essential Dictionary. — Topon: 2007. — P. 722.
5 Tam xe. — P. 604.

6 Webster’s Desk Dictionary of the English Language. —
New York: 1990. — P. 596.

7 Tam xe. — P. 469.

8 Franklin B. Memoirs 1. 1833. — P.147.

9 3ombapm B. Bypxya.... — C. 94.
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4TO MOJKET TIPMHECTH TOJIb3y JPYTUM Hau Tebe ca-
Momy; wu3beraii myctbix pasroBopoB. 3) Order
(Iopsidox) — [lait BCSKOI Bel CBOE MECTO U BCSI-
KOl 4acTH TBOEro Tesa cBoe Bpemsi. 4) Resolution
(Pewwumocmn) — BosbMu cebe 3a HaMepeHHE OCy-
IIECTBUTD TO, YTO TbI JOJUKEH; COBEPIIN HEIpPEMeH-
HO TO, 4TO ThI BozHaMmepuibes. 5) Frugality (He-
gavickamevrocmy) — He jenaii HUKakoro pacxo-
Jla, KaK TOJIbKO JJIsi TOro, 4YToObI clesath JA06po
JAPYTUM WJIM caMoMy ce6e: 3TO 3HAYMT — He PacTo-
vaii Huuero. 6) Industry (IIpunexanue) — He Te-
psit Bpemenu; Oyzb Bcerzia 3aHAT 4eM-HUOY[b TI0-
JIE3HBIM; OTPEKHCh OT BCAKOH Gecrioyie3Hol Jies-
tesproct. 7) Sincerity (Omkposennocms) — He
MOJTb3YHCS HUKAKUM BPEIHBIM OOMAaHOM; MBIC/N
HEBUHHO ¥ CHPABE/JIUBO ¥, KOTJA FOBOPHIIb, TOBO-
pu Tak xe. 8) Justice (Cnpasedrusocmp) — He
BpeJM HUKOMY, TIOCTyNas C HUM HECIIPABE/JINBO
WM He coBepinast OJarofiesiHuii, KOTOPbIE COCTaB-
nsior TBoit goar. 9) Moderation (O6ysdanue) —
N36eraii kpaitHOCTell; ocTeperaiics Tak TJyOOKO
YyBCTBOBATb WJIM TaK /IypHO IPUHUMATb OCKOpOJIe-
HUSI, KaK OHHM 3TOTO, TIO TBOEMY MHEHUIO 3aCJTy>KH-
saior. 10) Cleanliness (Qucmoniomnocmy) — He
TEPIM HUKAKOH HEYMCTOIUIOTHOCTH Ha Tejle, Ha
mnarbe wian B xumme. 11) Tranquility (Cnoxoil-
cmeue dyxa) — He 6ecrioKoiicst TI0 TIOBO/Y Mesioueit
WM TI0 TIOBOJY OOGBIYHBIX M HEM30EKHBIX HECUaCT-
Hpix caydaeB. 12) Chastity (Bosdep:xanue) —
Peaxo Becrynail B 1OJIOBble OTHOIIEHUS U TOJIbKO
payl 3/10POBbSI WM OCTAaBJICHHS MOTOMCTBA; HUKO-
r/la He JIOBOJM /IO TYIOCTH, OCJA0JeHUsT W Hapy-
IIEHUsT COOCTBEHHOTO MJIM YY’KOTO MHpPA WJIM PEILy-
taumn. 13) Humility (Kpomocmw) — Tloapaxaii
Nucycy n Coxpary!0.

K crmmcky ¢pankmmnoBekux jgo6pojereseil cie-
nyer N0GAaBUTh TaKKe W CHHCOK OCHOBHBIX UYEHHO-
cmetl MeTaH, KOTOpble W JIOCTUTAIOTCS BLIIIETepe-
YUCJIEHHBIMU JIOOPOJIETEISIMHU:

1. Pride (Cnecw). [lanuass NEHHOCTb NPOSIBJISA-
ercs y GypsKya NMPaKTUYECKH BO BCEM, M HE TOJBKO
y my:xunH. Bor kak /l.Toscyopcu xapakrepusyer
skeny [Ixxemca Dopcaiita, matb ComMmca:

«People of good position not seeing to each oth-

er’s buttons, and Emily was of good position — but
she saw that the butler saw to it»!1.

2. Prestige (IIpecmusx). Tpectusk GypiKya Ha-
MPSAMYIO 3aBUCUT OT BHEIIHOCTH, YTO SAPKO IOYEp-
kuBaer /[I.Toncyopcu B cBoeM GeccMEPTHOM TIPOU3-
BE/ICHUU.

«...with the regard for appearances which should
ever characterized the great upper-middle class, to
feel otherwise than uneasy!»!2.

10 Tam »e. — C. 95.

11 Tam xe. — P. 152.

12 Galsworthy J. The Man of Property. — M.: 1974. — P.
384.
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3. Success (Vcnex). Bypikya HNOCTOSHHO CTpe-
MSATCS K yCIexXy U JOGUBAIOTCS €ro JIIoObIMU CPe/l-
CTBaMMU.

«...carriage after carriage drove past, bearing For-
sytes of all descriptions from the Zoo. The harness,
the liveries, the gloss on the horses’ coats, shone and
glittered in the May sunlight, and each equipage, lan-
dau, sociable, barouche, Victoria, or brougham,
seemed to roll out proudly from its wheels:

«I and my horses and my men you know,

Indeed the whole turn-out have cost a pot.

But we were worth it every penny.

Look at Master and Missis now, the dawgs!

Ease with security — ah! That’s the ticket!» 3.

<... but so long as a Forsyte got what he was af-
ter, he was not too particular about the means, pro-
vided appearances were saved» 14.

4. Property (Cobcmeennocmy). Besmuaiimeii
6yprKya3Hoil COOCTBEHHOCTHIO, MOMUMO OCTAJIbHBIX
He MeHee 3HAUMMBIX, SIBJSETCS 3/10pOBbe. A cMepTb
BOOOIIIEe HE BXOJUT B UX ILJIAHBI.

«Of all forms of property their respective health
naturally concerned them most»!3. «Death being
contrary to their principles, they took precautions
against it, the instinctive precautions of highly vita-
lized persons who resent encroachments on their
property» 16

5. Practicality (IIpaxmuunocms). Byp:ya
HpPaKTHYeH albCOIOTHO BO BCEM, OH LEIUISeTCs 3a

0601 BUJL COOCTBEHHOCTH.

«A Forsyte takes a practical — one might say a
common-sense-view of things, and a pracyical view
of things is based fundamentally on a sense of prop-
erty. A Forsyte... never gives himself away... and
his grip on property — it doesn’t matter whether it
be wives, houses, money, or reputation — is his
hallmark...»17.

6. Judiciousness, endurance, viability (30pa-
sOMbBICUC, BbI0EPKKA, KuU3HecnocobHocmy). Bot
kak /[[.T'oncyopeu xapakrepusyer [[xkemca:

«He had the marvelous instinctive sanity of the
middle class»!8. He o6omen Tomcyopcu cropoHoil u
craporo /[xommona: «In those two minutes he demon-
strated to perfection all that unconscious soundness,
balance, and vitality of fibre that made of him and so
many others of his class the core of the nation» 9.

7. Material well-being (Mamepuanvioe 6.1azo-
noayuue). Jlxon Toscyopcu B CBOEM H3BECTHOM
PpOMaHE «COOCTBEHHNK» BBICMENBAET OTHOIIIEHE

otiia Comca, /I)xemca K JieHbraMm.
«Money was now his light, his medium for see-
ing, that without which he was really unable to see,
really not cognizant of phenomena...»20,

13 Tam sxe. — P. 175.
14 Tam sxe. — P. 208.
15 Tam sxe. — P. 38.
16 Tam sxe. — P. 30.
17 Tam sxe. — P. 210.
18 Tam sxe. — P. 93.
19 Tam sxe. — P. 100.
20 Tam sxe. — P. 65.
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8. Family well-being (Cenetinoe 6aazonony-
yue). JIns ceMeHHOro 6Jaronoayunsi coGCTBEHHU-
KOB JIFOOOBDb He UTPaeT abCOJIOTHO HUKAKOW POJIH.

«The profound, subdued aversion which he left in

his wife was a mystery to him, and a source of the
most terrible irritation. That she had made a mistake,
and did not love him, had tried to love him and could
not love him, was obviously no reason. He that could
imagine so outlandish a cause for his wife’s not get-
ting on with him was certainly no Forsyte»2!.

9. High social status (Bovicoxuii couuaivioLil
cmamyc). JIaHHYIO 1IEHHOCTb TIOATBEPKIAET CJIe-
nytormuit mpuMep u3 «Carn o Dopcaiitaxs:

«Amongst the throng of people by the door —
the well-dressed throng drawn from the families of
lawyers and doctors, from the Stock Exchange,
and all the innumerable avocations of the upper-
middle class...»22.

10. Opportunity to show off all of the above
(BOSMO)KHOCmb xeacmamuCsia 6cem evluenepeuuc-
Jennvin). BypiKya He TONBKO O4eHb OPAUTHCS Ha-
KOILJIEHHBIME CPEJICTBAMHU, HO U JIIOOGUT BBICTABJISITH
ux Haroka3. Bor kak [I.Toscyopcu BbICKa3biBaeTcst
o Cymsune:

«...and out of the knowledge that no one could pos-

sibly enter his rooms without perceiving him to be a

man of wealth, he had derived a solid and prolonged

happiness such as perhaps no other circumstance in
life had afforded him...»23. A BOT Kak MBICJHUT

Comc o 6yay1ueM noMe: «The house must be in

good style, something that would always be certain

to command a price...»24.

OcHoBHBIE 00pOJIETENIM U TIEHHOCTH GypiKya
MOJKHO BDBICBETUTb TaKyK€ M Ha [APYyrom IIe/I€eBpe
AHTJIMICKON  XyZOKECTBEeHHOW JmTepaTtypbl. «Po-
6unzon Kpyso» [lanumassg [ledo coirpas 607binyio
pOJIb JUUIST CTAaHOBJIEHHS OypsKyasHOro atoca. [mas-
HbBIIi Tepoil poMaHa — 3TO TUIIMYHBLIM AHTJIMYaHWH-
Gypxkya cpeateil pyku toro spemenu (17 — 188B.).
Y:ke B 18 Beke Mbl HaOJIOaeM CTpeMJIEHHE K Ma-
TEPUATLHOMY OJIaroroJIydnio, BBICOKOMY COIAb-
HOMY cTatycy, KoM(bOpTY, TIPECTIKY KaK BO3MOK-
HOCTU TOPJIUTBCS WMMYIeCTBOM. PaHHuil Oypskya
ObLI prﬂOJHOéI/IB, BIIpo4eEM, [JJiA CBOETO K€ KOM-
(opra, nmosromy Po6UH30HY M yIam0Ch BBIKHTH Ha
OCTpOBE.

«...This will testify for me that T was not idle,
and that I spared no pains to bring to pass whatever
appeared necessary for my comfortable support, for I
considered the keeping up a breed of tame creatures
thus at my hand would be a living magazine of
flesh, milk, butter, and cheese for me as long as T
lived in the place, if it were to be forty years, and
that keeping them in my reach depended entirely
upon my perfecting my enclosures to such a degree

21 Galsworthy J. The Man of Property.... — P. 75.
22 Tam xe. — P. 40.
23 Tam xe. — P. 61,
24 Tam xe. — P. 77.

that T might be sure of keeping them together;
which by this method indeed T so effectually secured
that when these little stakes began to grow, I had
planted them so very thick, I was forced to pull
some of them up again»25.

W3 orpbIBKa BUHO, YTO paHHUiT Gyp:Kya ObLT He
TOJIBKO OYEeHb TPYAOJIOOMB, HO W He 3a0bIBAT O
310POBbE. On HEeEHNJI IMTATEJbHYIO W IIOAKPEII-
JISTIONTYIO THITLY, GJIATOTBOPHO BJIMSIOIIYIO HA Opra-
HU3M, a, CJIE€A0BATEC/IbHO, U IIPOAJIAIOIIYIO JKU3HD. A
JKU3HDb, KAaK WM3BECTHO, SBJIAETCSI HAUBBICIIEH IIEH-
HOCTbBIO 6yp>1<ya HpaBCTBeHHOCTb ABHO HE€ OTHO-
CUTCS K OCHOBHBIM TIEHHOCTSIM Oypskya. PoOmH30H
PaBHOAYIIHO 1IPOAAET B BpaSI/UH/H/I AJLKUPCKOIro
MaJIb4YMKa, BMECTE C KOTOPbIM OH OesKast 13 TLIEHA.

«...He offered me also sixty pieces of eight more
for my boy Xury, which T was loath to take, not that

I was not willing to let the captain have him, but I

was very loath to sell the poor boy’s liberty who had

assisted me so faithfully in procuring my own»26.

Bypskya npesbigaer 60ratcTBO U MaTepuasbHOE
6HaTOHOHy‘{I/I€, Po6unson 3/1eCb HE€ MHCKJIIOYEHHUE.
On JayKe TOTOB CTaTb IJIAHTAaTOPOM:

«...and seeing how well the planters lived and
how they grew rich suddenly, I resolved, if I could
get licence to settle there, I would turn planter
among them...»27,

IKOHOMHOCTb U OepesKJIMBOCTh OypsKya MpPOsIB-
JISIETCST BO BCEM.

«...I went to my little store and took a small
sup of rum, which, however, I did then and always
very sparingly, knowing I could have no more when
that was gone»28.

Panunii Gyp:Kya SIBJISIICSI HE MEHBIIUM COOCT-
BEHHUKOM, Y€M €TI0 II0CJICA0BaTCJ/IN.

«...I was king and lord of all this country inde-
feasibly and had a right of possession; and if T could
convey it, I might have it in inheritance, as com-
pletely as any lord of a manor in England»29.

Bypskya uyBcTByeT ce6st TOCHOIIHOM, U COBCEM
HE IIPpOYb UMETDH CJIYT.
«...I made him know his name should be Fri-
day...I likewise taught him to say «Master», and
then let him know that was to be my name»39.

Bypskya ®He mpoub [ake W KOpPOJIEM CTaTh U
IIPOKHUBaTb B 3aMKeE.

«...My island was now peopled, and I thought
myself very rich in subjects; and it was a merry ref-
lection, which I frequently made, how like a king I
looked. First of all, the whole country was my own
mere property, so that I had an undoubted right of

25 Defoe D. Robinson Crusoe. 1994. — P. 151.
26 Tam xe. — P.38.

27 Tam xe. — P.38.

28 Tam sxe. — P.84.

29 Tam sxe — P. 101.

30 Tam sxe. — P. 203.
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dominion. Secondly, my people were perfectly sub-
jected. I was absolute lord and lawgiver»3!.
<...this was my castle and my residence, but that I
had a seat in the country, as most princes have»32.

K coucky mopokoB Oyp:Kkya cjenyer OTHECTH
caenytommue: 1) Kaguocts (Greed). 2) 3asuctim-
soctb (Envy). 3) VYruiuraproe HHCTpyMeHTasb-
Hoe orHomenne K okpyxaommm (Utilitarian in-
strumental attitude towards others). Ornocurcs
JIOAAM KaK K OPYAUSAM [OCTIKEHUS 1eeil. 4)
Jluniemepre (Hypocrisy). Csou srouctuyeckue
MOTHBBI TIOKPBIBAaeT TyMaHucTuyeckumu. K mpume-
Py, OTKpbiBaeT GJarotBopute/ibHble (OH/IBI. )
Tpycoctb (Cowardice). 6) TTomiocts (Platitude).

CrpeMsiCh «BO JIBOPSITHCTBOY», MENIAHUH OOBIYHO
ns6eraer BYJbrapHOCTH W IMHU3MA: OHHU CJIHIIKOM
MIPSIMOJINHEITHO OTKPOBEHHDBI /IJIsI ero TJIyGOKO Jin-
1eMepHoit  ayim. MackKupysi CBOIO ILJIe6elCKyTo
HATYPy, MEIaHWH B YMNPOIIEHHON (opMe UMUTH-
pyeT apHuCTOKPATU3M, YTO B Pe3yJIbTaTe HMPUBO/IUT
K momnuioctu. KiaccudecKuM TPUMEPOM CJIyKHUT
6eccmeptHbIll  bourgeois-gentilhomme rocmoaux
Kypnaen33. Moabep B cBOell 6eccMepTHON KoMe-
aun  «MelaniH  BO  JIBOPSIHCTBE»  GECIIONIAIHO
BbICMENBAET 9TOr0 (HPAHIy3CKOrO MelanuHa. Ero
CTpeMJieHue TIOTIaCTh B MUP J(BOPSIH pa3pyliaer
TapMOHUYHBI ceMelHbI Topgaok. sKypaeH To-
TOB /IeJIaThb TOJIBKO TO, YTO [IeJIAIOT 3HATHbIE TOC-
noga. OH TOTOB Ha BCe, TOJBKO Obl OKA3aTbhCs

O/I[HUM N3 HUX.

Tailor: «People of noble birth are wearing their
patterns this way up this season».

M.Jordan: «People of noble birth wear their
fabric upside down?...Ah, well, that’ll do nicely
then». «Your honour! So, that’s what comes of
dressing like a person of noble birth? If T had re-
mained all my life dressed as nothing more than a
bourgeois, no-one would ever have thought to ad-
dress me as «Your honour!»

M.Jordan: «God, I'd give my right arm to have
been born a count or a marquis!»34.

Tociomun JKypaen maxe crain GpaTb YPOKH Y
MHOI'OYMCJIEHHbBIX y‘{I/ITeJIeI‘/JI, 4yTOObI OBITH HE XYyiKe
npescraBuTeseii apucrokparnu. Ho Hayku okasa-
JINCHb A4 Hero CKYYHbl U <«HaBOPOYE€HDbI» .
M.Jordan:

«That all sounds a bit off-putting. I’'m not
sure that logic is quite my thing. Can we learn
something a bit more jolly?» «That all sounds

like a terrible racket. Far too noisy for mes» (o
(usuke)3d.

31 Defoe D. Robinson Crusoe.... — P. 236.

32 Tam xe. — P. 253.

33 Casuupuii B.M. Anonnon u cepas oGesbsna (koHuenT
«TIOIIOCTh> B MPOCTPAHCTBE KyJIbTYp). — Bosrorpazu: 2002.
34 [Dnexrponnbiii  pecypc]. Pexum gocryma  http: //
www.en.wikipedia.org (15.11.2010).

35 Tam xe.

JKypnen mnpexamnounTaer oO6IIATbCS TOJBKO C
JIIOJIbMU  «TOJTy0OH KPOBH», a JlaTh UM B3aiiMbl
JIeHbTU TounTaer 3a yectb. M. Jordan:

«By hobnobbing with noblemen, as you put it,

I demonstrate my good taste and judgement. Un-

like those who choose instead to hobnob with the

bourgeoisie». «And it is an honour to be able to
lend money to a gentleman of quality»36.

JKypmen crasn camomypoM, THPAHOM, TPETSITCT-
ByIonM KJeoHTy :KeHuThcs Ha Jroobstelt ero Jlio-
cusib, nouepu sKyprena, TOJBKO MOTOMY, 4TO TOT
He nBopsHuH. CBOIO Ke /I04b B GyIyIIIeEM OH BUJIUT
He MeHbIlle, YeM MapKu30H, a TO U TepIloTuHeH.

M.Jordan: «You are not a gentleman. My

daughter is not for you... My daughter will be a

countess... I'll make her a bloody duchess!»37.

Nrak, K OCHOBHBIM j06pozereisam GypiKya
MOXKHO oTHecTH cjeayomme: 1) Temperance
(ymepennoctn). 2) Silence (mosvanue). 3) Order
(mopsamok). 4) Resolution (pemmmocts). 5) In-
dustry (upunexanue). 6) Sincerity (oTkposen-
Hoctb). 7) Justice (cnpasemmmBocts). 8) Modera-
tion (o6ysmanue). 9) Cleanliness (uucrormior-
Hoctb). 10) Tranquility (cnokoiicteue myxa). 11)
Chastity (Bosaepskanue). 12) Humility (xpo-
toctb). 13) Frugality (HeB3bickaTebHOCTD).

Cpemn MemaHCKUX I[EHHOCTEH CJiefiyeT Bbljie-
muth Takue: 1) Pride (cmecn). 2) Prestige (mpe-
crk). 3) Success (ycmex). 4) Property (co6er-
BeHHoCcTh). 5) Practicality (mpaxrmunocts). 6)
Judiciousness, Endurance, Viability (3apasombic-
JiMe, BBIZIEPIKKA, JKU3HECTIOCOOHOCTH). 7) Material
well-being (marepuasibroe Guaromnosayuue). 8)
Family well-being (cemeiinoe 6uiaromnosyune). 9)
High social status (BbicOKmii  conma/bHbBII
craryc). 10) Opportunity to show off all of the
above (BO3MOKHOCTH XBACTaThCsl BCEM BBIIIENEPE-
YUCJICHHDBIM) .

36 Tam sxe.
37 Tam sxe.
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